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In the Book of Kings we read:
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“And when he saw them the king of Israel said to Elisha: My father, shall I surely smite
[them]?
And he answered: you shall not smite [them]; those that you took captive with your sword
and with your bow, are you smiting? set bread and water before them, that they will eat
and drink, and go to their master.
And he prepared great provision for them; and they ate and drank, and he sent them away,
and they went to their master” (2 Ki 6:21-23).

Yet in the Book of Genesis we find:
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“And he lodged there that night; and he took of that which he had with him a present for
Esau his brother:
Two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred ewes and twenty rams;
Thirty milch camels and their colts, forty cows and ten bulls, twenty she-asses and ten foals.
And he gave them into the hand of his servants, every drove by itself; and he said to his
servants: Pass over before me” (Gen 32:14-17).
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“And Esau said: | have plenty; my brother, let that which you have be yours.
And Jacob said: please not, if I have found favor in your sight, then you shall take my
offering from my hand; fore as | have seen your face, as seeing the face of God, and you
will be pleased with me.
Take, please my gift that | brought to you; for God dealt graciously with me, and I have
everything. And he urged him, and he took [it]” (Gen 33:9-11).

While here the Greeks translated literally the word: 251993 to "my blessing”, In the English
version of this verse it appears as: “my gift.” The understanding here of the English translator,
and the comparison between these verses of the Book of Genesis with verses 2 Ki 6:21-23,
suggest that the words: 99 NN YN N9 -NN NI-NP are a letter insertion and order type
error of: 49 HNAN YN NI9-NN NI-NP - “please take my provision which | brought you.”

Similarly, in the Book of Samuel we read:
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“Then Abigail harried, and she took two hundred [loaves] bread, and two bottles of wine,
and five sheep ready dressed, and five measures of parched corn, and a hundred [clusters]
of raisins, and two hundred cakes of figs, and she laid them on asses.
And she said to her young men: Go on before me; behold, | come after you” (1 Sam 25:18-
19).
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“And [when] Abigail saw David, she harried and alighted from her ass, and fell before
David on her face, and bowed down [to the] ground.
And she fell at his feet, and said: Upon me, my lord, is the iniquity; and please let your
handmaid speak in your ears, and hear the words of your handmaid” (1Sam 25:23-24).
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“And now [] this present which your servant woman brought to my lord, and he will give it
to the young men that follow my lord” (1 Sam 25:27).

However, here again the logic of these verses, and the comparison to verses 2 Ki 6:21-23 suggest
that the words: 2R THNAY N2aN-9YN NNTN N992N NN are a letter insertion, an order
type error, and a word deletion error of:

2INY THNAY ANYAN-IUN NNIN D990 NN NI NP ANY - “And now please take this
provision which your servant woman brought to my lord.”




